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Stiratura a vapore

1.
2.

10.
11.

Riempire il serbatoio dell'acqua come descritto in ,Prima del primo uso”.
La stiratura a vapore & possibile nei range di

temperatura *, " *, " " "MAX. Per un funzionamento affidabile del ferro
da stiro a vapore, il contenuto del serbatoioc dellacqua deve essere
almeno di 1/4.

Funzigne spray: Inumidire un’area che deve essere stirata premendo il
tasto spray (3). L'acqua fuoriesce dall’'ugello spray {11).

Funzione di asciugatura / Funzione vapore: A piacere. Per I'uso coniil
vapore premere il selettore del vapore (2).

Attenzione! La temperatura del vapore & molto elevata. Non utilizzare il
vapore su indumenti o materiali che devono essere indossati subito da
persone

Avvertenza: Utilizzare il selettore del vapore (2) solo se il ferro da stiro a
vapore ha raggiunto la temperatura del vapore o la temperatura
massima. Premere il tasto non piu di tre volte consecutive.

Per lo spegnimento ruotare il regolatore della temperatura (5) in
posizione ,OFF" e posizionare il ferro da stiro verticalmente sul piede di
appoggio (9) e staccare la spina.

Attendere fino a quandg il ferro da stiro & completamente raffreddato,
prima di svuotare il serbatcio dell'acqua.

Vuotare con cautela 'acqua dal serbatoio dell’acqua attraverso
I'apertura del serbatoio dell'acqua (1). A tal proposito agitare
leggermente 'apparecchio.

Premendgo il tasto spray (3) & possibile svuotare I'acqua residua in modo
piu semplice.

Per utilizzare la funzione autopulente, premere il pulsante di autopulizia

(€

Pulizia e manutenzione

Osservare a tale scopo anche le avvertenze di sicurezza.

Spegnere il ferro da stiro come descritto.

Assicurarsi che la spina sia stata staccata e che la piastra si sia
raffreddata completamente.

Pulire lalloggiamento con un panno umide morbido e in caso di
necessita con un detergente delicato.

Non utilizzare mai detergenti abrasivi o oggetti duri.

Pulire la piastra con un panno umido.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung lhres
Dampfblgeleisens sind die grundlegenden
SicherheitsmalRnahmen, einschlieRlich der
in dieser Anleitung genannten, immer zu
beachten.

Lesen Sie die folgenden Anweisungen bitte
vollstandig durch.

o Das Gerét ist nur fir den Hausgebrauch
und ahnliche Zwecke bestimmt.

e Tauchen Sie niemals das Gerét, den
Stecker oder das Kabel in Wasser oder
eine andere FlUssigkeit. Es besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

¢ Ehe der Netzstecker eingesteckt oder
aus der Steckdose entfernt wird, muss
der Funktionsschalter auf die “OFF”
Position gebracht werden. Ziehen Sie
hicht am Kabel um das Geréat vom
Stromnetz zu nehmen. Ziehen Sie nur
am Stecker.

¢ Sorgen Sie daflr, dass das
Anschlusskabel nicht mit erhitzten
Oberflachen in Berlihrung gelangt.
Stellen Sie das Gerat erst nachdem es
sich vollstandig abgekilhlt hat zur
Aufbewahrung weg.
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* Trennen Sie das Biigeleisen bei Prima del primo uso

Nichtgebrauch, bevor Sle frisches E necessario assicprars_i cheil se,rbatoio dell’acqua non ver!ga rabboccato in
. o X nessun caso sotto il rubinetto dell’acqua corrente. Versare I'acqua con un
Wasser e|nfU||en und bevor S|e den bicchiere attraverso la presa di iempimento dell'acqua, a tal proposito non
riempire mai troppo il serbatoio dell'acqua.
Wassertank naCh dem GebraUCh Rimuovere I'interc materiale di imballaggio.

: Pulire il ferro da stiro (si veda la sezione “Pulizia e manutenzione®).
entleerena durCh Zlehen deS Mediantle Iapertura del serpatqio dell’ach_ja {1) versare acqua distillata nel
Netzsteckers von der Stromversorgung. o o ota e o velo delfacaua MAX (10)

¢ Verwenden Sie das B[_]ge|eisen nicht Inserire la spina in una presa di corrente idonea e selezionare la massima
impostazione della temperatura con il regolatore della temperatura (5).
wenn Stecker oder Kabel In alcune parti del ferro da stiro si trova del grasso lubrificante. Se il ferro da
Beschédigungen anweisen Oder wenn stiro viene utilizzato per la prima volta, pud svilupparsi un leggero fumo che
scompare presto.
At i i H Prima di utilizzare 'apparecchio per la prima volta, rimuovere la protezione di
Ihr Gerat In Irgendelner Form plastica dalla piastra {7}. Pulire la piastra (7) con un panno umido.
beschad|gt ist. Versuchen Sie nicht das Tenere la piastra (7) liscia. Evitare che la piastra (7) venga graffiata da oggetti
. . R metallici, come ad es. dal supporto dell’asse da stiro, da bottoni ¢ cerniere
Kabel oder irgendein anderes Teil des lampo.

Gerates selbst auszubauen. Bringen

Sie das Gerat zur nachsten

Kundendienststelle oder zu |hrem Impostazione della temperatura
" . we Stiratura a secco

Héndler. Unvorschriftsmaiige Montage

kann bei der nachsten Nutzung OFF o
Gefahrdungen durch Stromschlag - Nylon
veru rsachen. . Seta (Silk), Lana (Wool)
e Die Benutzung des Gerétes im Beisein *MAX Cotone (Cotton), Lino (Linen)
von Kindern muss unter erht')hter Prima di impostare la temperatura leggere le istruzioni per 'uso del ferro da
Aufsicht err0|gen. Verlassen Sie den stiro o le norme di stiratura poste sugli indumenti.
Arbeitsbereich nicht, solange das Gerét comincare a slare con i temperatu pi bassa. A bassa fempareura viene.
:.':ln dle Stromversorgung angeschlossen g‘tatl:\rzai:)%gﬂgs‘g?iosr;tetici posseno sciogliersi.
|St. Per lo spegnimento ruotare il regolatore della temperatura {5) in senso

antiorario in posizicne ,OFF“, posizionare il ferro da stiro verticalmente sul
piede di appoggio (2) e staccare la spina.
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Descrizione dettagliata

Apertura del serbatoio dell’acqua
Selettore del vapore

Pulsante spray

Spia di controllo

Regolatore della temperatura
Pulsante di autopulizia

Piastra

Contrassegno

. Piede di appoggio

10. Indicatore del livello dell’acqua MAX
11. Ugellc spray

CPNEARGN
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¢ Achtung! Die BertGhrung von erhitzten
Metallteilen, heillem Wasser oder
Dampf kann Verbrennungen
verursachen. Beim Umdrehen des
Blgeleisens ist Vorsicht geboten. Es
kann sich noch heilles Wasser im Gerét
befinden.

¢ Trennen Sie das Bligeleisen, wenn es
nicht vorschriftsméfig funktioniert, von
der Stromversorgung, indem Sie den
Netzstecker ziehen. Wenden Sie sich
an den néchsten Kundendienst.

¢ Stellen Sie Ihr Blgeleisen stets mit der
Spitze nach oben ab. Verlassen Sie
keinesfalls den Arbeitsbhereich solange
Ihr Blgeleisen eingeschaltet und an die
Stromversorgung angeschlossen ist.
Das Gerat darf nicht auf einer
ungeschiitzten, brennbaren Oberflédche
abgestellt werden, selbst wenn es mit
der Spitze nach oben abgestellt wird.

e Der Stecker der Anschlussleitung muss
aus der Steckdose herausgezogen
werden, bevor der Wasserbehélter mit
Wasser gefllt wird.

» Das Blgeleisen darf nur auf einer
rutschfesten, stabilen Oberflache
abgestellt und benutzt werden.
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* Wenn Sie das Bligeleisen auf einem
Blgelbrett verwenden cder abstellen, ist
darauf zu achten, dass die Flache auf
der das Blgelbrett steht, rutschfest ist.

¢ Verwenden Sie das Blgeleisen nicht,
wenn es heruntergefallen ist oder
sichtbare Anzeichen von Beschadigung
oder Undichtigkeiten aufweist.
Ubergeben Sie das Gerét vor der
weiteren Nutzung dem Hersteller oder
seinem Kundendienst.

e Ist die Anschlussleitung dieses Gerétes
beschadigt, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst
oder eine dhnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden

o Der Benutzer darf das Blgeleisen nicht
unbeaufsichtigt lassen, wahrend es am
Stromnetz angeschlossen ist.

¢ Kinder miissen beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.

¢ Stellen Sie sich sicher, dass die
Netzspannung lhres Haushalts mit der
auf dem Typschild angegebenen
Nennspannung Ubereinstimmt.

¢ Wickeln Sie das Netzkabel komplett ab.

WOOLWORTH"

| bambini non possono giocare con
'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione utente non devono
essere effettuate da bambini senza la
supervisione di un adulto.

» Conservare I'apparecchio e il suo cavo
fuori dalla portata dei bambini al di sotto
degli 8 anni.

Corretto smaltimento di questo prodotto

Per disposizioni di legge si deve conferire il prodotto
per lo smaltimento a un punto di raccolta di
apparecchiature elettriche usate per garantire lo
smaltimento rispettoso dell'ambiente. Si possono
ottenere le informazioni dal’amministrazione

WOOLWORTH" comunale e locale.
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danneggiamento o di perdita.
Consegnare I'apparecchio al produttore
o al suo servizio clienti prima di
riutilizzarlo.

¢ Se il cavo di collegamento di questo
apparecchio & danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, dal suo
servizio clienti o da una persona

altrettanto qualificata per evitare pericoli.

e L'utente non deve lasciare incustodito il
ferro da stiro mentre questo € collegato
alla rete elettrica.

¢ | bambini devono essere sorvegliati per
garantire che non giochino con
apparecchio.

¢ Assicurarsi che la tensione di rete della
propria casa coincida con la tensione
nominale indicata sulla targhetta.

* Avvolgere completamente il cavo di
alimentazione.

* Questo apparecchio puod essere
utilizzato da bambini dagli 8 anni in su
e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate oppure
senza esperienza e conoscenza, a
condizione che sianc sorvegliati o istruiti
sull’uso sicuro dell’apparecchio e

comprendano i pericoli da esso risultanti.

WOOLWORTH"

¢ Dieses Gerét kann von Kindern ab 8
Jahren und dartiber sowie von
Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlglich des
sicheren Gebrauchs des Gerétes
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgeflihrt
werden.

o Bewahren Sie das Gerat und seine
Schnur aus der Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren auf.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

WOOLWORTH®

Das Produkt muss per Gesetz zur Entsorgung an
einer Sammelstelle flr Elektroaltgeréte abgegeben
werden, um eine umweltgerechte Entsorgung zu
gewdhrleisten. Informationen erhalten Sie bei Ihrer
Stadt & Gemeindeverwaltung.
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Detailbeschreibung ancora acqua calda all'interno
dell'apparecchio.

¢ Se il ferro da stiro non funzicna
correttamente, scollegarlo

9 dall'alimentazione staccando la spina.
Rivolgersi al servizio clienti piu vicino.

e Riporre il ferro da stiro sempre con la
punta rivolta verso I'alto. Non lasciare in
nessun caso l'area di lavoro fino a
qguando il ferro da stiro & acceso e
collegato all'alimentazione.
L'apparecchio non deve essere riposto
su una superficie infammabile non
protetta, anche se con la punta rivolta
verso l'alto.

e La spina di collegamento deve essere
staccata dalla presa di corrente prima
che il serbatoio dellacqua venga

1. W rtankoffi i i i

e e riempito di acqua. |

3. Sprihtaste ¢ || ferro da stiro pud essere riposto e

4. Kontrollleuchte . .

5. Temperaturregler utilizzato solo su una superficie

8. Sf-.'::.'s’ﬁ',:}?“"gs"“""f antiscivolo e stabile.

3. Standfuf " * Se si utilizza o si ripone il ferro da stiro
10. Wasserstandsanzeige MAX SU un asse da stiro, & necessario

11. Sprihdise

asssicurarsi che il piano sull’asse da
stiro sia antiscivolo.

¢ Non utilizzare il ferro da stiro se
spento o se presenta segni visibili di
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» In caso di disuso, scollegare il ferro da
stiro dall’'alimentazione staccando la
spina, prima di riempirlo con acqua
fresca e di svuotare il serbatoio
dell'acqua dopo I'uso.

Non utilizzare il ferro da stiro se la spina
o il cavo presentano dei danni o se
apparecchio & danneggiato in qualche
modo. Non provare a smontare
autonomamente il cavo o qualsiasi altro
componente dell’apparecchio. Portare
I'apparecchio al centro servizio clienti
piu vicine o al proprio rivenditore. Un
montaggio irrregolare pud causare
pericoli generati da una scossa elettrica
nell'uso successivo.

L'uso dell’'apparecchio in presenza di
bambini deve avvenire sotto un’attenta
supervisione. Non lasciare 'area di
lavoro fino a quando I'apparecchio &
collegato all’alimentazione.

Aftenzione! Il contatto con parti
metalliche calde, acqua calda o vapore
pud causare ustioni. Nel
capovolgimento del ferro da stiro &
richiesta prudenza. Potrebbe esserci

WOOLWORTH"

Vor dem ersten Gebrauch

Es ist sicherzustellen, dass der Wassertank unter keinen Umstédnden unter
flieRendem Wasserhahn nachzufiillen ist. Fiillen Sie das Wasser mit einem
Einflillbecher durch den Wassereinfillistutzen, Uberfillen Sie hierbei niemals
den Wassertank.

Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial.

Das Bugeleisen reinigen (siehe Abschnitt “Reinigung und Pflege®).

Flllen Sie mittels der Wassertankdfinung (1) destilliertes Wasser bis zur
Wasserstandsanzeige MAX (10} in den Wassertank.

Verwenden Sie kein chemisch entkalktes Wasser.

Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Steckdose und wihlen Sie mit
dem Temperaturregler (5) die héchste Temperatureinstellung.

An manchen Teilen des Blgeleisens befindet sich Schmierfett. Wenn das
Biligeleisen zum ersten Mal benutzt wird, kann ein klein wenig leichter Rauch
aufsteigen, der bald verschwindet.

Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, entfernen Sie den
Plastikschutz von der Blgelsohle (7). Wischen Sie die Blgelsohle (7) mit
einem weichen Tuch ab.

Halten Sie die Bigelsohle (7} glatt. Vermeiden Sie, dass die Biigelsohle (7)
durch Metallgegenstdnde, wie z. B. der Ablage des Bilgelbrettes, Kndpfen
oder Reilbverschilissen, verkratzt wird.

Temperatureinstellung

Trockenbiigeln
OFF Aus
Nylon
Seide (Silk), Wolle (Wool)
" s MAX Baumwolle {Cotton), Leinen (Linen})

Bitte lesen Sie vor dem Einstellen der Temperatur die Bedienungsanleitung
des Biigeleisens oder die Bilgelvorschrift an den Kleidungstiicken.

Hinweis: Wenn Sie an der Kleidung kein Etikett mit Pflegehinweisen finden,
dann beginnen Sie das Bligeln mit der niedrigsten Temperatur. Bei niedriger
Temperatur wird weniger Dampf erzeugt.

Vorsicht: Synthetisches Gewebe kann schmelzen.

Zum Ausschalten drehen Sie den Temperaturregler (5) gegen den
Uhrzeigersinn in die Stellung ,OFF", stellen das Blgeleisen senkrecht auf den
Standfu {8) ab und ziehen den Netzstecker.
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Dampfbugeln

10.
11.

Flillen Sie den Wassertank wig unter ,Vor dem ersten Gebrauch”
beschrieben auf.

Das Dampfbigeln ist in den Temperaturbereichen *, " *, * " "MAX
mdglich. Fiir eine zuverlassige Funktion des Dampfbligelns muss der
Inhalt des Wassertanks mindestens 1/4 betragen.

Sprihfunktion: Befeuchten Sie durch Driicken der Spruhtaste (3) einen
Bereich, der gebiigelt werden soll. Das Wasser tritt aus der Sprihdise
(11) aus.

Trockenfunktion / Dampffunktion: Wahlweise. Zur Benutzung mit Dampf
driicken Sie den Dampfauswahlschalter (2).

Vorsicht! Die Dampftemperatur ist sehr hoch. Verwenden Sie keinen
Dampf bei Kleidungsstiicken oder Materialien, die sofort von Personen
getragen werden

Achtung: Verwenden Sie den Dampfauswahlschalter (2) erst, wenn das
Dampfbiigeleisen die Dampftemperatur oder maximale Temperatur
erreicht hat. Driicken Sie die Taste nicht mehr als dreimal nacheinander.
Zum Ausschalten drehen Sie den Temperaturregler {5} in die Stellung
"OFF” und stellen das Bligeleisen senkrecht auf dem Standfu® (9) ab
und zighen den Netzstecker.

Warten Sie so lange bis das Biigeleisen restlos abgekiihlt ist, bevor Sie
den Wassertank entleeren.

Giellen Sie vorsichtig das Wasser aus dem Wassertank durch die
Wassertankdffnung (1) aus. Dabei das Gerdt leicht schitteln.

Durch Driicken der Sprihtaste (3) kann das Restwasser einfacher
entleert werden.

Um die Selbstreinigungsfunktion zu nutzen, driicken Sie bitte den
Selbstreinigungsknopf (6)

Relnlgung und Pflege

Beachten Sie hierzu auch unbedingt die Sicherheitshinweise.

] Schalten Sie das Bligeleisen wie beschrieben aus.

®  Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker gezogen wurde und dass die
Blgelsohle sich vollstandig abgeklhlt hat.

® Das Gehduse mit einem weichen, feuchten Tuch und nétigenfalls mit
einem milden Reinigungsmittel reinigen.

[ ] Verwenden Sie niemals scheuernde Reinigungsmittel oder harte
Gegenstande.

®  Wischen Sie die Biigelsohle mit einem feuchten Tuch ab.
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Istruzioni per I'uso

IMPORTANTI AVVERTENZE DI
SICUREZZA

Nell’'uso del ferro da stirc a vapore é
necessario osservare sempre le misure di
sicurezza fondamentali, incluse quelle
menzionate nelle presenti istruzioni.

Leggere per intero le istruzioni seguenti.

o L’apparecchio & concepito per I'uso
domestico e scopi simili.

o Non immergere mai I'apparecchio, |la
spina o il cavo in acqua o altri liquidi.
Sussiste il pericolo di una scossa
elettrica.

¢ Prima che la spina venga inserita o
staccata dalla presa di corrente, il
selettore deve essere portato in

posizione “OFF”. Non tirare dal cavo per

staccare I'apparecchio dalla rete
elettrica. Tirare solo dalla spina.
e Assicurarsi che il cavo di connessione
non venga a contatto con superfici
calde. Riporre I'apparecchio per
conservarlo solo dopo che si é
completamente raffreddato.
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Ferro da stiro a vapore
WSD-118-22
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Zelazko parowe
WSD-118-22
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Instrukcja obstugi
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WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Przy uzyciu zelazka parowego zawsze
nalezy przestrzega¢ podstawowych srodkow
bezpieczenstwa, wtgcznie z wymienionymi w
niniejszej instrukcji obstugi.

Prosze w catosci przeczytaé ponizsze

instrukcije.

o Urzadzenie jest przeznaczone tylko do
uzytku domowego i podobnych celdw.

o Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia, wtyczki
lub kabla w wodzie lub innych cieczach.
Istnieje niebezpieczenstwo porazenia
pragdem.

¢ Przed wlozeniem wtyczki sieciowej lub
usunieciu jej z gniazdka przetacznik
funkcji musi by¢ ustawiony na pozycje
,QFF”. Nie ciggng¢ za kabel, aby
odtgczy¢ urzadzenie od sieci
elektrycznej. Ciggngc¢ tylko za wtyczke.

¢ Nalezy dopilnowac, aby kabel
przylaczeniowy nie stykat sie z
rozgrzanymi powierzchniami.
Urzadzenie nalezy odstawi¢ na miejsce
przechowywania dopiero po catkowitym
ostygnieciu.

WOOLWORTH"

8.
9.

A gbzzel torténd vasalasa *, " °, " " "MAX hémérséklet-tartomanyokban
lehetséges. A megbizhatd gdzdlés érdekében a viztartalynak legalabb
1/4-ig tele kell lennie.

Permetezd funkcid: Nedvesitse be a vasalando teriletet a permetezd
Széraz funkcié / gbz funkcid: Valaszthato, A gézzel valé hasznélathoz
nyomja meg a gizvalaszté kapcsoldt (2).

Vigyazat! A gdz hdmérséklete nagyon magas. Ne haszndljon gbzt clyan
ruhadarabokon vagy anyagokon, amelyeket a gézolést kvetden
azonnal viselni fognak.

Figyelem: Ne haszndlja a gdzvalasztd kapesoldt (2), amig a gbzolbs
vasalé el nem éri a gdzhémérsékletet vagy a maximalis hdmérsékletet.
Ne nyomja meg a gombot haromnal tébbszér egymés utan.
Kikapcsolashoz forditsa a hdmérsékletszabalyozo gombot (5} ,OFF”
allasba, majd helyezze a vasaldt flggdlegesen az allvanyra (8}, es
huzza ki a haldzati dugét.

A viztartaly kiliritése eltt varja meg, amig a vasalé teljesen kihdl.
Ovatosan éntse ki a vizet a viztartalybol a viztartaly nyilasan (1)
keresztill. Ekézben ovatosan razza meg a késziiléket.

10. A maradék viz kiinnyebben kilrithetd a permetezdgomb (3)

megnyomasaval.

11. Az dntisztito funkcid hasznalatdhoz nyomja meg az éntisztito gombot (6)

T|szt|tés és apolas
Tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

O Kapcsolja ki a vasalot a leirtak szerint.

L] Gybzodjon meg ardl, hogy a halézati csatlakozét kihazta, és hogy a
vasalotalp teljesen kihdlt.

®  Tisztitsa meg a készllékhazat puha, nedves ruhaval és szliikség esetén
enyhe tisztitszarrel.

®  Soha ne hasznéljon sdrolGszereket vagy kemény targyakat.

] Térélje at a vasaldtalpat egy nedves ruhaval.
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Az elsd hasznalat elStt

Ugyeljen arra, hogy a viztartalyt soha ne folyd vizcsap alatt toltsék fel. A vizet
mindig egy téltécsésze segitségével téltse be a vizbetdité nyilason keresztil,
és soha ne tdltse tdl a viztartalyt.

Tavolitsa el az dsszes csomagoloanyagot.

Tisztitsa meg a vasaldt (lasd a ,Tisztitas és karbantartas” cimii részt).

A viztartaly nyilasan (1} keresztill téltsén desztillalt vizet a viztartalyba a MAX
vizszintjelzbig (10).

Ne hasznaljon kémiailag vizkdmentesitett vizet.

Dugja a halézati csatlakozot egy megfeleld konnektorba, és a
hémérsékletszabalyozd gombbal (5) valassza ki a legmagasabb hdmérsékleti
bedllitast.

A vasald egyes részein zsir taldlhatd. A vasald elsé hasznalatakor kis
mennyiségll fiist jelenhet meg, amely hamarosan elttinik.

A készilék elsd hasznalata eldtt tavolitsa el a mianyag védét a vasalotalprél
(7). Tordlje at a vasaldtalpat {7) egy puha ruhaval.

Tartsa egyenesen a vasalGtalpat (7). Kerllje a vasalStalp (7) femtargyakkal
valé megkarcolasat, példaul a vasalédeszkaval, gombokkal vagy cipzarakkal.

Homérséklet beallitasa
Széraz vasalas

OFF Ki

Nejlon

Selyem (Silk), gyapju (Wool)

" MAX Pamut (Cotton), vaszon (Linen)

A htmeérséklet bedllitisa eldtt olvassa el a vasalo hasznalati utasitasat vagy a
ruhadarabokon talalhatd vasalasi atmutatdt.

Megjegyzés: Ha a ruhadarabon nem talalja az apolasi utasitasokat tartalmazé
cimkét, kezdje a vasalast a legalacsonyabh hdmérsékleten. Alacsony
hémérsékleten kevesebb gz keletkezik.

Vigyazat: A szintetikus szdvet megolvadhat.

Kikapcsolashoz forditsa a hdmérsékletszabalyozd gombot (5) az dramutato
jarasaval ellentétes iranyba az ,OFF" allasba, majd helyezze a vasalot
flggdlegesen az allvanyra (2), s htzza ki a halbzati csatlakozdt.

Gbzzel torténd vasalas
1.  Toltse fel a viztartalyt az ElsG hasznalat elétt” cimil fejezetben leirtak

szerint.
WOOLWORTH"®
60

o Gdy zelazko nie jest uzywane, przed
napetnieniem go Swiezg wodg i
opréznieniem zbiornika na wode po
uzyciu nalezy odigczy€ je od zrodta
zasilania, wyciggajac wlyczke sieciowg
Z gniazdka.

* Nie nalezy uzywac Zelazka, jesli
wtyczka lub kabel wykazujg
uszkodzenia lub jesli urzadzenie jest w
jakikolwiek sposob uszkodzone. Nie
nalezy podejmowac préb
samodzielnego odtgczania kabla ani
innych czesci urzgdzenia. Oddac
urzadzenie do najblizszego punktu
serwisowego lub do sprzedawcy.
Nieprawidtowy montaz moze
spowodowac zagrozenie porazeniem
pradem przy nastepnym uzyciu
urzadzenia.

o Korzystanie z urzgdzenia w obecnosci
dzieci musi odbywac sie pod
zwigkszonym nadzorem. Nie wolno
opuszczac obszaru pracy, gdy
urzadzenie jest podtgczone do zasilania.

e Uwaga! Dotykanie rozgrzanych czesci
metalowych, gorgcej wody lub pary
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moze spowodowac oparzenia. Nalezy Részletes leiras
zachowac ostroznos¢ przy odwracaniu
zelazka. W urzadzeniu moze nadal
znajdowac sig gorgca woda.

e Jesli zelazko nie dziata zgodnie z
instrukcjami, nalezy odtaczy¢ je od
zrédta zasilania, wyciagajac wtyczke
sieciowg z gnhiazdka. Zwrocic sie do
najblizszej obstugi klienta.

e Zelazko nalezy zawsze ustawiaé
czubkiem skierowanym ku gorze. Nigdy
nie nalezy opuszczaé obszaru pracy,

gdy zelazko jest wigczone i podtgczone
do zasilania. Urzgdzenia nie wolno

stawia¢ na niezabezpieczonej
tatwopalnej powierzchni, nawet jesli jest
ono ustawione czubkiem skierowanym
do gory.

o Wtyczke przewodu przytagczeniowego
nalezy wyciggnac¢ z gniazdka przed
napetnieniem zbiornika woda.

e Zelazko mozna stawiaé i uzywac
wyltgcznie na antyposlizgowej, stabilne; " Kiivoy
powierzehni. o

¢ Podczas uzywania lub odktadania
zelazka na deske do prasowania nalezy
upewnic sie, ze powierzchnia, na ktorej
znajduje sie deska, jest antyposlizgowa.

A viztartaly nyilasa
Goézvalaszto kapcsolo
Permetez6 gomb
Ellendrzdlampa
Hoémeérséklet szabalyozo
Ontisztité gomb
Vasalotalp

vENOTRBNS
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A termék helyes megsemmisitdse

WOOLWORTH®

A termeéket a tbrvény szerint az elekiromos
eszkdzok gyljtbhelyén kell megsemmisitésre leadni,
hogy kryezetbarat médon megsemmisitsék. Errdl
5z0l0 informacidkat a varosa és telepiilése
hivatalanal szerezhet.

WOOLWORTH"

» Nie nalezy uzywac Zelazka, jesli zostato
upuszczone lub wykazuje widoczne
oznaki uszkodzenia lub nieszczelnosci.
Przed dalszym uzytkowaniem nalezy
przekazac urzadzenie producentowi lub
jego dziatowi obstugi klienta.

e Jesli przewod przytaczeniowy tego
urzgdzenia jest uszkodzony, musi
zosta¢ wymieniony przez producenta,
jego serwis lub osobe o0 podobnych
kwalifikacjach, aby unikng¢
niebezpieczenstwa.

¢ UZzytkownik nie moze pozostawiaé
zelazka bez nadzoru, gdy jest ono
podtaczone do sieci elektryczne;.

¢ Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzadzeniem.

¢ UpewniC sig, Ze napigcie sieciowe w
gospodarstwie domowym odpowiada
napieciu znamionowemu podanemu na
tabliczce znamionowej.

¢ Catkowicie rozwing¢ kabel sieciowy.

» Niniejsze urzgdzenia mogg by¢
stosowane przez dzieci, ktére
ukonczyly co najmniej 8. rok zycia oraz
osoby z ograniczonymi zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub nie posiadajgcymi
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doswiadczenia i/lub wiedzy, jesli beda
one nadzorowane przez osche
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo
lub zostang poinstruowane, w jaki
sposoOb urzadzenie ma byé uzytkowane

| Zrozumiejg zagrozenia z tym zwigzane.

Dzieciom nie wolno bawi¢ sie
urzgdzeniem. Czyszczenie i
konserwacja realizowana przez
uzytkownika nie mogg byé
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
¢ Przechowywac urzadzenie i jego kabel
poza zasiegiem dzieci ponizej 8 lat.

Prawidiowa utylizacja produktu

WOOLWORTH"

przyjazny dla $rodowiska. Informacje dostgpne u

Produkt nalezy zgodnie z przepisami dostarczy¢ do
punktu zbiérki urzadzen elektrycznych w celu
utylizacji, aby zapewnic¢ utylizacje w sposcb
lokalnych wtadz miejskich i gminnych.

WOOLWORTH"

¢ A felhasznaldé nem hagyhatja feligyelet
nélkil a vasaldt, amig az a halézatra
van csatlakoztatva.

¢ A gyermekeket felugyelni kell, hogy ne
jatszanak a készullékkel.

¢ Gy6z5djon meg arrédl, hogy az On
haztartasanak halozati feszilisége
megfelel a tipustablan feltlintetett
névleges fesziiltségnek.

» Tekerje ki teljesen a hal6zati kabelt.

¢ Ezt a készilléket hasznalhatjak 8
évesnél id6sebb gyermekek és
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel vagy hianyos
tapasztalattal €s tudassal rendelkezd
személyek, ha ket a biztonsagukért
felelés személyek felligyelik vagy t6liik
kapjak az utasitasokat a készilék
hasznalatara vonatkozoéan és az azzal
Osszefliggd veszélyeket megértették.
Gyermekek nem jatszhatnak a
készllékkel. A tisztitast és a
felhasznaléi karbantartast gyermekek
fellgyelet nélkiil nem végezhetik.

» Tartsa tavol a késziiléket és annak
vezetékét 8 év alatti gyermekektol.
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Opis szczegdtowy

e A vasaldt mindig a hegyével felfelé 4

helyezze el. Soha ne hagyja el a 3.
"_,‘i‘ ; g

munkateriletet, amig a vasalé be van
kapcsolva és csatlakoztatva van az 2
aramforrashoz. A készliléket nem
szabad védtelen éghet6 fellletre
helyezni, még akkor sem, ha a késziilék
hegyével felfelé all.

o A csatlakozdkabel dugéjat ki kell hazni ”

az aljzatbdl, mielétt a viztartalyt vizzel

téltenék fel. 8
¢ A vasalot csak csuszasmentes, stabil 10

fellleten szabad elhelyezni és hasznalni. 7 6 S
¢ Ha a vasalét a vasalddeszkara helyezi

vagy azon hasznalja, gy6z6djén meg

arrol, hogy a felllet, amelyre a o

. . . . , 1. Otwor zbiornika na wode
vasalddeszkat helyezi, csuszasmentes. 2. Przetacznik wyboru pary
L . . . 3. P isk Ki i

e Ne hasznalja a vasalét, ha leejtették, 4 Lapka kotrolna

vagy lathato sériilés vagy szivargas jelei e P S yenia

mutatkoznak rajta. Tovabbi hasznalat . Stopa zelazka

elbtt adja at a készilléket a gyartonak 9. Stojak

. P - , 10. Wskaznik poziomu wody MAX
vagy annak lgyfélszolgalatanak. 11. Dysza do spryskiwania

» Ha a készllék csatlakozdkabele
megséril, a veszélyek elkeriilése
érdekében azt a gyartonak vagy annak

veviszolgalatanak, illetve hasonléan Przed pierwszym uzyciem

A A i Al Nalezy dopilnowadé, aby pod zadnym pozorem nie napeiniac zbiornika wody
kepzett Szemelynek ke” klcse rel nie. pod biezacg woda. Nalaé wody za pomoca kubka do napehiania przez szyjke
wlewu wody, przy tym nie przepetnia¢ zbiornika na wode.
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Usunad caly material opakowania.

Oczyscié zelazko (patrz akapit ,Czyszezenie i pielegnacja”).

Napeini¢ otwér zbiomika na wode (1) woda destylowana az do wskaznika
poziomu wody MAX (10) w zbiorniku wody.

Nie stosowac wody odkamienionej chemicznie.

Whozy¢ wiyczke sieciowa do adpowiedniego gniazdka i wybraé ustawienie
najwyzszej temperatury za pomoca regulatora temperatury (5).

Na niektérych czesciach zelazka znajduje sie smar. Przy pierwszym uzyciu
zelazka moze pojawic sie niewielka ilos¢ lekkiego dymu, ktory wkrotce zniknie.
Przed uzyciem urzadzenia po raz pierwszy usunaé plastikows ostong ze stopy
zelazka (7). Przetrzec stope zelazka {7) miekka Sciereczkg.

Utrzymywac gladkg stope Zelazka (7). Unikad zadrapania stopy zelazka (7)
metalowymi przedmiotami, jak np. pdtka deski do prasowania, guziki lub zamki
blyskawiczne.

Ustawienie temperatury
Prasowanie na sucho

OFF Wylgcz

Nylon

Jedwab (Silk), Wetna (Wool)

"+ MAX Bawetna (Cotton), Len (Linen)

Przed ustawieniem temperatury prosze przeczytaé instrukcje obstugi lub
zalecenie dotyczgce prasowania na czesci odziezy.

Wskazowka: Jesli na odziezy brakuje etykiety ze wskazdwkami dotyczgoymi
pielegnacji, nalezy rozpoczaé prasowanie z najnizszg temperaturg. Przy
niskiej temperaturze tworzy si¢ mniej pary.

Ostroznie: Syntetyczna tkanina moze sie stopic.

W celu wylgczenia przekrecié regulator temperatury (5) w kierunku odwrotnym
Z ruchem wskazéwek zegara na pozycje ,OFF", odstawié Zelazko pionowo na
stojak (3) i wyjat wiyczke sieciows.

Prasowanie z para

1. Napetni¢ zbiornik wody jak opisano w punkcie ,Przed pierwszym
uzyciem”,

2. Prasowanie z parg mozliwe jest w zakresach
temperatury ®, " ", " " "MAX. W celu niezawodnej funkeji prasowania z
parg zawartosé zbiornika wody musi wynosié minimum 1/4.

WOOLWORTH"

* Ne hasznalja a vasalodt, ha a dugo vagy

a vezeték sérilt, vagy ha a készilék
barmilyen médon sériilt. Ne probalja
meg sajat maga eltavolitani a kabelt
vagy a késziilék barmely mas részét.
Vigye a késziiléket a legkdzelebbi
szervizkbzpontba vagy a kereskeddhdz.
A nem megfelelé telepités
aramutésveszélyt okozhat a késziilék
kévetkezd hasznalatakor.

A késziiléket gyermekek jelenlétében
csak fokozott felligyelet mellett szabad
hasznalni. Ne hagyja el a
munkaterUletet, amig a késziilék a
tapegységhez van csatlakoztatva.

Figyelem! A felhevitett fémrészek
megérintése, a forrd viz vagy a g6z
égési sériléseket okozhat. A vasalé
megforditasakor 6vatosan kell eljarni.
El6fordulhat, hogy a késziilekben még
meleg viz van.

Ha a vasalé nem mikd&dik az
utasitasoknak megfeleléen, huzza ki a
haldzati csatlakozét a haldézatbél. Vegye
fel a kapcsolatot a legkézelebbi
Ugyfélszolgalattal.
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FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A g6z616s vasaldo hasznalatakor mindig
tartsa be az alapvetd biztonsagi

intézkedéseket, beleértve a jelen
kézikényvben emlitetteket is.

Kérjik, olvassa el az alabbi utasitasokat.

o A készlléket kizardlag haztartasi és
hasonld célokra szantak.

» Soha ne meritse a késziiléket, a dugdt
vagy a kabelt vizbe vagy mas
folyadékba. Fennall az aramiités
veszélye.

o Miel6tt a halozati csatlakozot bedugja
vagy kihtuzza a konnektorbdl, a
funkcidkapcsolét ,OFF” allasba kell
allitani. Soha ne a kabelnél fogva huzza
ki a késziiléket. Csak maganal a
dugénal fogva hlzza ki!

 Ugyeljen arra, hogy a csatlakozékabel
ne érintkezzen fltsit fellletekkel. A
késziiléket csak akkor tegye el tarolasra,
ha teljesen Kihdilt.

» A vasaldt hasznalaton kivil, friss viz
hozzaadasa elétt és hasznalat utan a
viztartaly kilritése el6tt a halozati
csatlakozé kihGizasaval valassza le az
aramforrasrol.

WOOLWORTH"

9.

Funkcja spryskiwania: Naciskajgc przycisk spryskiwania (3), zwilzyé
obszar, ktéry ma byé prasowany. Z dyszy do spryskiwania wyplywa (11)
woda.
Funkcja sucha / funkcja pary: Do wyboru. W celu uZycia z parg nacisnaé
przycisk wyboru pary (2).

Ostroznie! Temperatura pary jest wysoka. Nie uzywag pary na odziezy
lub materialach, ktre od razu beda noszone.

Uwaga: Uzywac przelacznika wyberu pary (2), jesli zelazko parowe
osiggneto temperature pary lub maksymalng temperaturg. Nie naciskaé
przycisku wiecej niz trzy razy.

W celu wylgczenia przekrecic¢ regulator temperatury (5) na pozycje
LOFF" i odstawié zelazko pionowo na stojak (9) | wyjaé wlyczke sieciows.
Odczekaé tak dlugo, az Zelazko do korica sie schlodzi, zanim oprézni
sig zbiornik wody.

Ostroznie wylac¢ wode ze zbiornika wody przez otwdr zbiornika wody (1).
Przy tym lekko potrzgsngé urzgdzeniem.

10. Poprzez nacisniecie przycisku spryskiwania (3) tatwiej mozna usungé

reszte wody.

11.  Aby uzyé funkcji samoczyszczenia, nacisnaé przycisk samoczyszczenia
(6).

Czyszczenie I pielegnacja

® W tym celu nalezy rowniez koniecznie przestrzegaé wskazdwek
dotyczgeych bezpieczenstwa.

] Wytgczy€ Zelazko zgodnie z opisem.

®  Upewnié sie, ze wiyczka sieciowa zostata wyciggnieta i ze stopa zelazka
catkowicie wystygta.

®  Obudowe czyscié migkks, wilgotng Sciereczkg | w razie potrzeby
tagodnym Srodkiem czyszczacym.

®  Nigdy nie uzywaé szorujgoych Srodkdw czyszezgeych lub twardych
przedmiotdw.

L Przetrze¢ stope Zelazka wilgotng sciereczksy.

WS5D-118-22
220-240v~ 50-60Hz 2000-2300W E
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Naparovaci zehliCka
WSD-118-22

WOOLWORTH"®

Gozolos vasalo
WSD-118-22

Navod k obsluze
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Hasznalati utasitas
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9.

Rad na suho / funkcija pare: Na odabir. Za koriStenje s parom pritisnite
prekidag za odabir pare (2).

Oprez! Temperatura pare je vrle visoka. Nemojte koristiti paru na odjeéi
ili materijalima koje ¢e osobe odmah nositi

Upozorenje: Nemojte koristiti prekidag za odabir pare (2) dok glacalo na
panu ne dosegne temperaturu pare ili maksimalnu temperaturu. Ne
pritiséite tipku vide od tri puta zaredom.

Za iskljuéivanje, okrenite regulator temperature (8) u polozaj ,OFF",
postavite glagalo uspravno na stalak () i izvucite mrezni utikac.
Pri¢ekajte da se gladalo potpuno ohladi prije nego $to ispraznite
spremnik za vodu.

Pazljivo izlijte vodu iz spremnika za vodu kroz otvor spremnika za vodu
(1). Pritom lagano protresite uredaj.

10. Preostala voda se moze lak3e isprazniti pritiskom na tipku za prskanje

(3.

11.  Za koriStenje funkcije samociiéenja pritisnite gumb za samogiséenje (6)

Cigéenje i njega

Pritom se takoder nuZno pridrzavajte sigumosnih napomena.

Iskljuéite glacalo kako je opisano.

Osigurajte da je kabel za napajanje izvuden iz utiénice i da se potplat
glagala potpuno ohladio.

Odistite kuciSte mekom, vlaZnom krpom i, ako je potrebno, blagim
deterdZentom.

Nikada nemojte koristiti abrazivna sredstva za d&iSéenje ili tvrde
predmete.

Prebrisite potplat glagala viaZznom krpom.

WsSD-118-22
220-240v~ 50-60Hz 2000-2300W ﬁ
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfi pouZivani naparovaci Zehlicky dodrZuijte
zakladni bezpelnostni opatfeni, v&etné téch,
ktera jsou uvedena v tomto navodu.

Preététe si prosim uplné nasledujici pokyny.

¢ Pfistroj je uréen pouze pro pouziti v
domacnosti a podobné ucely.

o Nikdy neponofujte pfistroj, zastr¢ku ani
kabel do vody nebo jiné tekutiny. Hrozi
nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

¢ Pfed zastréenim nebo vytazenim sitové
zastréky ze zasuvky musi byt funkéni
spina¢ nastaveny do polohy "OFF". Pfi
odpojovani pfistroje od elektrické sité
netahejte za kabel. Tahejte jen za
zastréku.

¢ Dbejte na to, aby se pfipojovaci kabel
nedostal do kontaktu s horkymi povrchy.
Pristroj ukladejte az po jeho uplném
vychladnuti.

e Zehlicku odpojte od napajeni vytazenim
sitové zastréky pokud ji nepouzivate,
pfed naplnénim &éerstvou vodou i pfed
vyprazdnénim nadrzky na vodu po
pouZiti.

¢ Nepouzivejte ZzehliCku, pokud je
posdkozena zastréka nebo kabel nebo
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pokud je Vas pfistroj jakkoli poSkozeny.
Nepokousejte se sami demontovat
kabel ani Zadnou jinou £ast pfistroje.
Odneste pfistroj do nejblizS§iho
zakaznického servisu nebo k Vasemu
prodejci. Nespravna montaz muze pfi
dalSim pouziti pfistroje zpusobit
nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

¢ Pouzivani pristroje v pfitomnosti déti
musi byt pod zvySenym dohledem.
Neopoustéjte pracovni prostor, pokud je
pfistroj pfipojen k elektrické siti.

e Pozor! Dotyk se zahfatymi kovovymi
dily, horkou vodou nebo parou mize
zpUsobit popaleniny. PFi ota&eni
zehlicky je tfeba dbat zvy3ené
opatrnosti. Ve pfistroji mize byt jesté
horka voda.

¢ Pokud zehlicka podle navodu nefunguje,
odpoijte ji od elektrické sité vytazenim
sitové zastréky. Kontaktujte nejblizsi
zakaznicky servis.

» Zehligku odkladejte vZdy $pickou
nahoru. Nikdy neopoustéjte pracovni
prostor, pokud je ZehliCka zapnuta a
pfipojena k elektrické siti. Pfistroj se
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CiZéenje gladala (vidi odlomak ,CiSéenje i njega”).

Napunite spremnik za vadu destiliranom vodom do indikatora razine vode
MAX (10) kroz otvor spremnika za vodu (1).

Nemajte koristiti kemijski dekalcificiranu vodu.

Utaknite mreZni utika& u odgovarajuéu utiénicu i pomocu regulatora
temperature (5) odaberite najvidu postavku temperature.

Na nekim dijelovima glaéala ima masti za podmazivanje. Kada se glagalo
koristi prvi put, mozZe nastati mala koliina dima koji ¢e uskoro nestati.

Prije prvog koristenja uredaja, skinite plastitnu zastitu s potplata glagala (7).
QObrisite potplat glatala (7) mekom krpom.

Odrzavajte potplat glacala (7} glatkim. |zbjegnite grebanje potplata glacala (7)
metalnim predmetima kao npr. podlogom za odlaganje na dasci za gladanje,
gumbima ili patentnim zatvaradima.

PodesSavanje temperature

Suho glatanje
OFF Iskljugeno
Najlon
Svila (Silk}, vuna (Wool)
" MAX Pamuk {Cotton), lan {(Linen)

Prije podesavanja temperature proditajte upute za uporabu glaéala ili upute za
glaéanje na cdjevnim predmetima.

Napomena: Ako na odjeti ne maZete pronadi naljepnicu s uputama za njegu,
pocnite gladati na najnizoj temperaturi. Kada je temperatura niska, proizvodi
$e manje pare.

Oprez; Sinteticka tkanina se moze rastopiti.

Za iskljucivanje, okrenite regulator temperature {5) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu u polozaj ,OFF", postavite glagalo uspravno na stalak (9) i
izvucite mreZni utikag.

Parno glaéanje

1. Napunite spremnik za vodu kako je opisano pod ,Prije prve uporabe”.

2.  Parncgladanje je moguée na podrugju temperature *, " °, " " "MAX. Da
bi parno glaganje radilo pouzdano, sadrZaj spremnika za vedu mora
iznositi najmanje 1/4.

3. Funkcija prskanja: NavlazZite podrudje koje Zelite glacati pritiskom na
tipku za prskanje (3). Voda izlazi iz mlaznice za prskanje {(11).
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Otvor spremnika za vodu
Prekida¢ za odabir pare
Tipka za prskanje
Kontrolna Zaruljica
Regulator temperature
Gumb za samociséenje
Potplat glagala

Oznaka

. Stalak

10. Indikator razine vode MAX
11. Mlaznica za prskanje

PEND O RGNS

Prije prve uporabe

Mora se osigurati da se spremnik za vedu nipo3to ne puni ispod slavine iz koje
teCe voda. Punite vodu ¢aSom za punjenje kroz napravu za punjenje vode, a
pritom nikada nemojte prepuniti spremnik za vodu.

Uklonite sav ambalaZzni materijal.

WOOLWORTH"

nesmi stavét na nechranény hoflavy
povrch, a to ani v pripade, zZe je
odlozeny Spi¢kou nahoru.

¢ Pfed naplné&nim nadrzky na vodu je
nutné vytahnout zastrcku pfivodniho
kabelu ze zasuvky.

e Zehliéka se smi odkladat a pouZivat jen
na neklouzavém, stabilnim povrchu.

¢ Pii pouziti nebo odloZeni zehliCky na
zehlici prkno se ujistéte, Ze je povrch,
na kterém stoji Zehlici prkno,
neklouzavy.

e Nepouzivejte zehliku, pokud spadla
nebo vykazuje viditeIné znamky
poskozeni anebo netésnosti. Pred
dalSim pouzitim pfedejte pristroj vyrobci
nebo jeho zakaznickému servisu.

¢ Pokud je pfivodni kabel tohoto
spotrfebite poskozeny, musi ho vyménit
vyrobce nebo jeho zakaznicky servis
anebo podobné kvalifikovana osoba,
aby se predeSlo nebezpedi.

¢ Uzivatel nesmi nechat Zehlicku bez
dohledu, pokud je pfipojena k elektrické
siti.

¢ Déti musi byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly.

o Ujistéte se, Ze sitové napéti ve vasi
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domacnosti odpovida jmenovitému
napéti uvedenému na typovém stitku
pristroje.

¢ Odvinte kompletné sitovy kabel.

* Tento pfistroj je vhodny k pouzivani
dé&tmi od 8 let a osobami s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s chybé&jicimi
zku$enostmi resp. znalostmi jen tehdy,
pokud zlstanou pod dohledem nebo
obdrZely instrukce k bezpe¢nému
pouzivani vyrobku a rozumi moznym
ohrozenim pfi jeho pouzivani. Déti si s
pFistrojem nesmi hrat. Déti nesmi
provadét ¢isténi a uzivatelskou
udrzbu bez dohledu..

¢ Drzte pfistroj a jeho kabel mimo dosah
déti ve stafi do 8 let.

¢ Potpuno odmotajte mrezni kabel.

e Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8
godina i starija, kao i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako su
pod nadzorom ili ako su upuceni o
sigurnom koristenju uredaja i ako su
razumijeli koje opasnosti iz toga
proizlaze. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Ciéenje i korisni¢ko
odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez
nadzora.

« Cuvajte uredaj i njegov kabel podalje od
djece mlade od 8 godina.

Ispravno zbrinjavanje proizvoda u otpad

WOOLWORTH®

Proizvod se u svrhu cdlaganja u otpad mora
zakonskom odredbom predati na sabirno mjesto za
stare elektricne uredaje, kako bi se osiguralo
zbrinjavanje na ekolo3dki prihvatljiv nagin. Informacije
cete dobiti u vaZoj gradskej & mjesncj upravi.

Spravné odstranéni tohoto vyrobku do odpadu

WOOLWORTH®

Vyrobek se musi podle zakona odstranit do odpadu
prostfednictvim sb&rmy elektrickych pifstrojl, aby
byla zajigténa jeho ekologicka likvidace. Informace
cbdrZite u spravy Vadeho mésta & obce.

WOOLWORTH"

Detaljan opis
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povrsinu, ¢ak ni ako je postavljen s
vrhom prema gore.

o Utika€ priklju¢nog kabela mora se izvuéi
iz utiCnice prije nego Sto se spremnik za
vodu puni vodom.

e Glacalo se smije odloziti i koristiti samo
na neklizajucoj, stabilnoj povrsini.

o Ako koristite ili odlaZete glacalo na
dasci za glaCanje, pazite da je povrsina
na kojoj stoji daska za gla€anje
neklizajuca.

¢ Nemojte koristiti gladalo ako je palo ili
ima vidljive znakove ostecéenja ili
curenja. Prije daljnje uporabe predajte
uredaj proizvodacu ili njegovoj
korisni¢koj sluzbi.

e Ako je prikljuéni kabel ovog uredaja
oStecen, mora ga zamijeniti proizvodaé
ili njegova sluzba za korisnike ili slicno
kvalificirana osoba kako bi se izbjegle
opasnosti

o Korisnik ne smije ostaviti glacalo bez

nadzora dok je prikljuCeno na napajanje.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi
se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

» Provjerite odgovara li mrezni napon u
vasem kucanstvu nazivnom naponu
navedenom na natpisnoj plogici.

WOOLWORTH"

Podrobny popis

| |

1

10

SABENOMREGNS

- 0

Otvor nadriky na vedu
Voli¢ pary

Tlagitko pro stiikani
Kontrolka

Regulator teploty

Tlaéitko pro samocinné ¢isténi
Zehlici plocha

Znacka

Podstavec

Ukazatel vodni hladiny MAX
Rozstrikovaci tryska

Pfed prvnim pouzitim

Zajistéte, aby se nadrzka na vodu v Zadném pfipadé nedoplfiovala pod
vodovodnim kohoutkem. Vodu pifite pinici nadobkou pfes pinici hrdlo, nadrzku
na vodu nikdy nepfeplfiujte.

Odstrarite veSkery obalovy material.

Vydistate Zehlicku (viz £ast "Cisténi a 0drzba®).

Pomoci otvoru nadrzky na vodu (1) naplfite destilovanou vodu do nadrzky na
vodu aZ po ukazatel hladiny vody MAX {(10).

Nepouzivejte chemicky cdvapnénou vodu.
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Zastrite sifovou zastréku do vhodné zasuvky a regulatorem teploty (5)
nastavite nejvy3si teplotu.

Na nékterych dilech Zehlicky se nachazi mastnota. Pii prvnim pouziti Zehlicky
se miiZe objevit trochu koufe, ktery ale brzy zmizi.

Pfed prvnim pouZitim pFistroje sejméte umélohmotnou ochranu z Zehlici
plochy (7). Otfete Zehlici plochu {7) mékkym hadrem.

Zehlici plochu (7} udrujte hladkou. Nepo3krabejte Zehlic! plochu (7) kovovymi
predméty, jako je odkladaci plocha Zehlicihe prkna, knofliky nebo zipy.

Nastaveni teploty
Zehleni nasucho

OFF Vypnuto

Nylon

Hedvabi (Silk), vina (Wool)

"t MAX Bavina (Cotton), len (Linen)

Pred nastavenim teploty si pfectéte navod k obsluze Zehlicky a pokyny k
Zehleni na odévech.

Upozoméni: Pokud na odévu nenajdete Stitek s pokyny k pédi, zacnéte Zehlit
pfi nejniz&i teploté. Pi nizké teploté se produkuje méné pary.

Pozor: Synteticka tkanina se mizZe roztavit.

Pro vypnuti otodte regulatorem teploty (5} proti sméru chodu hodinovych
ru¢icek do polohy "OFF", postavte Zehlitku svisle na podstavec (9} a
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Zehleni s parou

1. Napiliite nadrzku na vodu podle popisu v kapitole "Pfed prvnim pouZitim®.

2. Zehleni sparou je moZné v teplotnich rozmezich *, **, * * "MAX Pro
spolehlivé Zehleni s parou musi byt nadrzka na vodu alespon ze 1/4
plna.

3 Funkce stiikani: Navih&ete Zehlenou plochu stisknutim tlaéitka pro
stiikani {3). Voda sffika z rozstfikovaci trysky (11).

4. Funkce nasucho / funkce s péarou: Volitelné. Pro pouZiti s parou
stiskn&te voliZ pary (2).

5.  Pozor! Teplota pary je velmi vysoka. Nepouzivejte paru na odévy nebo
materialy, které budou lidé bezprostfedné nosit.

6. Pozor: NepouZivejte volié pary (2), dokud naparovaci Zehlicka
nedosahne teploty napafovani nebo maximalni teploty. Nestiskejte
tlagitko vice neZ tfikrat po sobé.

7. Pro vypnuti otodte regulatorem teploty (5) do polohy "OFF", postavte
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bilo koji nacin oste¢en. Ne pokuSavajte
sami razmontirati kabel ili bilo koji drugi
dio uredaja. Odnesite uredaj u najblizi
servisni centar ili svom prodavadu.
Nepravilna montaZza mozZe uzrokovati
opasnost od strujnog udara prilikom
sljedeceg koristenja.

o KoriStenje uredaja u prisutnosti djece
mora se odvijati pod pojacanim
nadzorom. Nemojte napustati radno
podrucje dok je uredaj prikljuCen na
napajanje.

¢ Upozorenje! Dodirivanje zagrijanih
metalnih dijelova, vruée vode ili pare
moze uzrokovati opekline. Morate biti
oprezni pri okretanju glacala. U uredaju
jo§ uvijek moze biti vru¢e vode.

» Ako glaCalo ne radi ispravno, odvojite
ga od napajanja tako da izvuCete
mrezni utika€. Obratite se najblizoj
korisnickoj sluzbi.

¢ Uvijek postavite glacalo s vrhom prema
gore. Nikada ne napustajte radno
podrucje dok je glac¢alo ukljuéeno i
prikljuéeno na napajanje. Uredaj se ne
smije odloziti na nezasticenu zapaljivu
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VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE
Prilikom koriStenja vaseg parnog glacala,
uvijek se morate pridrzavati osnovnih
sigurnosnih mjera opreza, ukljuCujuci one
navedene u ovim uputama.

U potpunosti procitajte sljedeée upute.

¢ Uredaj je namijenjen iskljucivo za kuénu
upotrebu i sliCne svrhe.

o Nikada nemoijte uranjati uredaj, utika¢ ili
kabel u vodu ili druge tekucine. Postoji
opasnost od strujnog udara.

e Prije uklju€ivanja ili vadenja mreznog
utikaca iz uti€nice, funkcijski prekidac
mora biti podesen u polozaj ,OFF".
Nemoijte povladiti kabel kako biste
odvojili uredaj od elektriCne mreze.
Uvijek povlaCite samo za utikacC.

¢ Osigurajte da prikljuéni kabel ne dode u
dodir s grijanim povrsinama. Pohranite

uredaj tek nakon $to se potpuno ohladio.

o Odvojite gladalo od napajanja kada nije
u upotrebi, prije dodavanja svjeze vode i
prije praznjenja spremnika za vodu
nakon upotrebe, tako da izvucete
mrezni utika¢ iz napajanja.

o Nemojte koristiti glaCalo ako su utika¢ ili
kabel osteceni ili ako je vas uredaj na

WOOLWORTH"
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Zehlicku svisle na podstavec (9) a vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky.

S vyprazdiiovanim nadrzky na vodu potkeijte, dokud Zehlitka aplné
nevychladne.

Opatmé vylijte vodu z nadrZky na vodu otvorem nadrZky na vodu (1).
Pfitom pfistrojem jemné zatfeste.

Zbytkovou vodu Ize snadnéji vyprazdnit stisknutim tlaitka pro stfikani
(3).

Pro pouziti funkce samodisténi stisknéte tladitko pro samodisténi (6).

isténi a péce

Je nezbytne, abyste pfitom také dodrzovali bezpednostni pokyny.
Vypnéte Zehli¢ku podle popisu.

Ujistéte se, Ze je sitova zastréka vytaZena ze zasuvky a Ze deska (plné
vychladla.

Téleso cCistit mékkym vihkym hadrem a v pfipadé poffeby slabym
Gisticim prostiedkemn.

Nikdy nepouZivejte abrazivni &istici prostfedky nebo tvrdé pfedméty.
Zehlici plochu otfete vihkym hadrem.

WsD-118-22
220-240v~ 50-60Hz 2000-2300W

WOOLWORTH GmbH, Ménninghoffs Feld 5, 59425 Unna, Germany

ce X
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Parni likalnik
WSD-118-22

WOOLWORTH"®

Parno glacalo
WSD-118-22

Navodila za uporabo

WOOLWORTH"

Upute za uporabu
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7.

8.
9.

Zehlenie s parou fungovalo spofahlivo, nadrz musi byt napinena vodou
minimalne do 1/4.

Kropenie: Stladenim kropiaceho tiadidla (3) navihdite miesto, ktoré
budete Zehlit. Vioda vyteka z kropiacej dyzy (11).

Zehlenie za sucha/s parou: Altemativne Ak chcete Zehlit s parou, stlatte
spinacg pre nastavenig pary (2).

Upozornenie! Teplota pary je velmi vysoka. S parou neZehlite odevy
aleho materidly, ktoré buda ckamzite nosit osoby.

Upozornenie: Spina¢ pre nastavenie pary (2) pouZite len vtedy, ked
Zehlitka dosiahne teplotu pary alebe maximalnu teplotu. Tlagidlo
nestlacte &aslejsie ako trikrat za sebou.

Zehlitku vypnete otodenim reguldtora teploty (5) do polohy ,OFF",
Zehliéku postavte zvisle na podstavec (2) a wyliahnite zastréku zo siste.
Vodu z nadrze vylejte aZ po aplnom vychladnuti Zehliéky.

Vodu z nadrze vylievajte otvorom {1} na nadrzi opatme. Zehlickou
pritom zfahka potraste.

10. Stladenim kropiaceho tladidla (3) zvySna voda fahSie vytedie.
11. Pre pouZitie samotgistiacej funkcie stlatte samodistiacu hlavu (8)

¢
.
)
.
°

istenie a udrzba
V tomto pripade bezpodmienedne reSpektujte bezpeénostné pokyny.
Zehligku vypnite podfa vy$sie uvedenych pokynov.
Zastréku vytiahnite zo siete a hladidlo nechajte celkom vychladnut.
Kryt wvydistite makkou, vihkou handriCkou a v pripade potreby
neagresivnym &istiacim prostriedkom.
Nikdy nepouZite drsné Sistiace prostriedky ani tvrdé predmety.
Hladidlo utrite vihkou handriékou.

WsSD-118-22
220-240v~ 50-60Hz 2000-2300W ﬁ

WOOLWORTH"
WOOLWORTH GmbH, Ménninghoffs Feld 5, 59425 Unna, Germany
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POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI
Pri uporabi parnega likalnika je treba
upostevati temeljne varnostne ukrepe,
vkljucno s tistimi, ki so navedeni v teh
navodilih.

Prosimo, da v celoti preberete naslednja
navodila.

¢ Naprava je namenjena samo za
domaco uporabo in podobne namene.

¢ Naprave, vti¢a ali kabla nikoli ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Obstaja nevarnost elektricnega udara.

» Preden prikljuCite omrezni vti¢ ali ga
izvlecete iz vtiCnice, morate funkcijsko
stikalo premakniti v poloZaj »OFF«. Pri
odklopu naprave z elektriCnega omrezja
ne vlecite za kabel. Vlecite samo za vtic.

e Poskrbite, da prikljuéni kabel ne bo
prisel v stik s segretimi povrsinami. Ko
se naprava povsem chladi, jo lahko
shranite.

¢ Pri neuporabi, preden nalijete svezo
vodo in preden po uporabi izpraznite
rezervoar, lo€ite likalnik z vie€enjem
omreZnega vtiCa z elektricnega
napajanja.
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e Likalnika ne uporabljajte Ce je vti€ ali
kabel vidno poskodovan ali ¢e se je
naprava kakor koli podkodovala. Ne
poskusajte samo demontirati kabla ali
katerega koli dela naprave. Napravo
odnesite v najbliZjo sluzbo za stranke ali
svojemu prodajalcu. Nepravilna
montaza lahko ob naslednji uporabi
povzro€i nevarnost zaradi elektriCnega
udara.

e Pri uporabi naprave ob prisotnosti otrok
mora biti zagotovljen nadzor. Ne
zapusc€ajte delovnega obmogja, dokler
je naprava priklju¢ena na elektricno
napajanje.

e Opozorilo! Stik s segretimi kovinskimi
deli, vro¢o vodo ali paro lahko povzrodi
opekline. Pri obracanju likalnika je
potrebna previdnost. V napravi je Se
lahko vroca voda.

o Ce likalnik ne deluje pravilno, ga
odklopite z elektriCcnega napajanja, tako
da izvleGete omrezni vti¢. Obrnite se na
najblizjo sluzbo za stranke.

e Likalnik vedno odlagajte s konico
navzgor. V nobenem primeru ne

WOOLWORTH"

Nadrzku v Ziadnom pripade nenapliigjte pod tedlicou vodou z vedovodného
kohutika. Vodu dolievajte z pohara cez piniaci otvor, nadrzku na vodu pritom
nikdy neprepliite.

Zehlicku celkom vybalte z obalu.

Cistenie Zehlitky (pozri odsek ,Cistenie a (drzba®),

Do nadrZe nalgjte destilovant vodu gtvorom (1) aZ po znacku udavajlcu
vysku hladiny vedy MAX (10).

Nepouzivajte chemicky dekalcifikovani vodu.

Zastréku zapojte do vhodnej elektrickej zasuvky a regulatorom teploty (5}
nastavte maximalnu teplotu.

Na mnohych ¢astiach Zehlicky sa nachédza mazaci tuk. Ked pouZijete
ZehliCku prvykrat, moze sa z nej mierne dymit, tento dym sa Soskoro strati.
Skdr ako Zehligku preykrat pouzijete, z hladidia (7) stiahnite plastovl ochranu.
Hladidlo (7) utrite makkou handrickou.

Hladidlo (7) musi zostat vZdy hladké. Daijte pozor, aby sa hladidlo (7)
neposkriabalo kovovymi predmetmi, ako napr. pri odkladani na Zehliacu dosku,
na gombikoch alebo zipsoch.

Nastavenie teploty
Zehlenie za sucha

CFF Vyp

Nylen

Hodvab (Silk), Vina (Wool)

" MAX Bavina (Cotton), Platno (Linen)

Skér ako nastavite teplotu Zehlenia, precitajte si navod na obsluhu Zehliky
alebo etiketu na odeve.

Poznamka: Ak na odeve nenajdete etiketu s pokynmi pre Zehlenie, potom
zaénite Zehlif' s najnizSou teplotou. Pri nizkej teplote vznika menegj pary.
Upozorenie: Synteticka tkanina sa mdZe roztavit.

Zehlieku vypnete otogenim regulatora teploty (5) proti smeru pohybu
hodinovych rugiciek do polehy ,OFF", Zehli€ku postavte zvisle na podstavec (9)
a vytiahnite zastréku zo siete.

Zehlenie s parou
1. Vodu do nadrZe nalejte podla pokynov uvedenych v odseku ,Pred
prvym pouZitim.*

2. Zehlenie s parouje mo2né v tepelnych rozsahoch *, **, " "MAX. Aby
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Otvor nadrZe

Spinac pre nastavenie pary
Kropiace tlacidlo
Kontrolka

Regulator teploty
Samotistiaca hlava
Hladidlo

Znacka

. Podstavec

10. Kontrolna stupnica MAX
11. Kropiaca dyza

PENDNAWNS

Pred prvym pouZitim

WOOLWORTH"

zapusCajte delovnega obmogja, dokler
je likalnik vklopljen in priklju€en na
elektri€no napajanje. Naprave ne smete
odlagati na nezas¢iteno, gorljivo
povrsino, tudi Ce ga odlozite s konico
navzgor.

o Vi€ prikljuCne napeljave je treba izvledi
iz vtiCnice, preden dolijete vodo v
rezervoar za vodo.

e Likalnik je dovoljeno odlagati in
uporabljati samo na nedrsedi, stabilni
povrsini.

« Ce likalnik uporabljate na likalni deski ali
ga tam odlozite, morate poskrbeti, da bo
povrsina, na katero odlagate likalnik,
nedrseca.

e Likalnika ne uporabljajte, Ce je padel na
tla ali e so vidni znaki poskodb ali
netesnjenja. Pred nadaljnjo uporabo
predajte napravo proizvajalcu ali njegovi
sluzbi za stranke.

» Ce se prikljuéna napeljava te naprave
poskoduje, jo mora zamenjati
proizvajalec, njegova sluzba za stranke
ali podobno usposobljena oseba, da se
preprecijo nevarnosti.
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* Uporabnik ne sme pustiti likalnika brez
nadzora, medtem ko je priklju¢en na
elektricno omrezZje.

¢ Otroke je treba nadzorovati, da
zagotovite, da se ne bodo igrali z
napravo.

* PrepriCajte se, ali se omrezna napetost
v vaSem gospodinjstvu ujema z nazivno
napetostjo, navedeno na tipski ploscici.

e Omrezni kabel povsem odvijte.

¢ To napravo smejo uporabljati otroci od
8 let naprej in osebe z omejenimi
fizi€nimi, ¢utilnimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali osebe s
pomanjkanjem izkuSenj in znanja, &e so
pod nadzorom ali e so bile poucene o
varni uporabi naprave in nevarnostih, ki
izhajajo iz nje. Otroci se ne smejo igrati
z napravo. Otroci ne smejo brez
nadzora izvajati €isCenja in
uporabniskega vzdrzevanja.

¢ Hranite napravo in kabel nedosegljiva
otrokom, mlajsim od 8 let.

WOOLWORTH"

napétim na vyrobnom Stitku.

¢ Kabel celkom odvirite.

¢ Tento pristroj smu pouzivat deti vo
veku od 8 rokov a starSie ako aj osoby s
obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo s
nedostatoCnymi skusenostami a
znalostami len vtedy, ak maju tieto
osoby zabezpe€eny dozor, alebo ak boli
poucené, ako sa ma pristroj bezpectne
pouzivat. Tymto osobam musi byt
jasné, aké rizika mdzu z pouZitia
pristroja vyplynut. Det'om nedovolte
hrat’ sa s pristrojom. Deti nesmu pristroj
Cistit’ a vykonavat' na nom beznu
udrzbu bez dozoru.

¢ Pristroj a kabel odkladajte mimo dosahu
deti mladSich ako 8 rokov.

Korektna likvidacia produktu

Produkt odovzdajte v zmysle zakona do zberne na
zber elektrospotrebitov, tak bude zaru&ena jeho
ekologicka likvidacia. Informacie dostanete na
sprave Vasho mesta a na cbecnom Urade.

WOOLWORTH®

Detailny popis
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horfavy povrch, ani vtedy, ked ju
polozite §picom nahor.

o Skér ako zacnete pinit nadrz vodou,
vytiahnite zastrCku pripojného vedenia z
elektrickej zasuvky.

o Zehlitku odkladajte len na nekizavy
stabilny povrch a na fiom ju gj
pouZivajte.

» Ak pouZivate Zehliacu dosku, alebo
Zehlicku na zehliacu dosku odkladate,
povrch, na ktorom je Zehlicka odlozena,
musi byt protiSmykovy.

» Zehlitku nepouZivajte, ak spadla, alebo
ak vykazuje viditeIné znaky poskodenia
alebo netesnosti. Zehli¢ku uZ nepouZite
a odovzdaijte ju na opravu vyrobcovi
alebo jeho zakaznickemu servisu.

¢ Ak sa pripojné vedenie tohto pristroja
poskodi, toto mdze vymenit len vyrobca,
jeho zakaznicky servis alebo podobne
kvalifikovana osoba, v opaénom pripade
predstavuje pristroj zdroj rizika.

¢ Zehliku nenechavajte bez dozoru,
pokial je pripojena v sieti.

* Na deti dozerajte a nedovolte im hrat sa
s pristrojom.

» Uistite sa, Ci siefové napéatie vo Vasej
domacnosti zodpoveda s menovitym

WOOLWORTH"

Pravilno odstranjevanje izdelka

WOOLWORTH"

V skladu z zakonom je treba izdelek oddati na
Zbirnem mestu za odpadne elektritne naprave, da
se zagotovi okolju prijazna predelava. Ved informacij
prejmete pri mestni in ob&inski upravi.
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Podroben opis

Odprtina rezervoarja za vodo
Stikalo za izbiro pare
Tipka za pr3enje
Kontrolna luéka
Regulator temperature
Gumb za samociscenje
Likalna plosca

Oznaka

. Stojale

10. Prikaz ravni vode MAX
11. Prsilna Soba

PENDO RGNS

WOOLWORTH"

ak je nejakym spdsobom poSkodena
ZehliCka. Kabel alebo niektory iny diel z
pristroja nedemontujte svojpomocne.
Pristroj doruéte do zakaznickeho centra
alebo do predajne. V pripade
neodbornej montaze sa pri dalSom
pouzivani vystavujete nebezpec€enstvu
zasiahnutia elektrickym priadom.

¢ Ked pristroj pouZzivate v pritomnosti deti,
v tom pripade zvySte pozornost.
Pracovny priestor neopustajte, pokial je
pristroj pripojeny v elektrickej zasuvke.

¢ Upozornenie! Pri dotyku hortcich
kovovych €asti, horucej vody alebo pary
sa mozete popalit. Pri obracani ZehliCky
dajte pozor. V zehliCke sa mbzZe este
nachadzat hortca voda.

o Ak Zehlicka nefunguje spravne, odpojte
ju od siete vytiahnutim zastrcky.
servis.

» Zehlitku vZdy odkladajte $picom nahor.
Pracovny priestor v Zziadnom pripade
neopustajte, pokial je Zehlitka zapnuta
a pripojena v elektrickej zasuvke.
Zehligku neodkladajte na nechraneny
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
Pri pouZivani naparovacej zehlicky vzdy

dodrziavajte zakladné bezpeclnostné
opatrenia vratane opatreni uvedenych v
tomto navode.

Nasledovné pokyny si désledne precitajte.

e Pristroj je ur€eny len na pouzitie v
domacnosti a na podobné ucely.

o Pristroj, zastréku alebo kabel nikdy
neponarajte do vody ani do inych
kvapalin. Hrozi nebezpeéenstvo
zasiahnutia elektrickym prudom.

o Skér ako zastr€ku zapojite do siete,
alebo ju zo siete vytiahnete, vypinaC
prepnite do polohy ,OFF*. Pri
vytahovani zastréky zo siete netahajte
za kabel. Tahajte len za zastréku.

¢ Dajte pozor, aby sa kabel nedotkol
horuceho povrchu. Pristroj odlozte az
viedy, ked je celkom studeny.

e Zehliéku odpoijte zo siete, ked ju
nepouzZivate, ked ju napifate Gerstvou
vodou a pri vylievani vody z nadrze po
pouziti. Zastréku vytiahnite z elektrickej
zasuvky.

e Naparovaciu ZehliCku nepouZite, ak je
poskodena zastréka alebo kabel, alebo

WOOLWORTH"

Pred prvo uporabo

Paziti morate, da rezervearja za vodo v nobenem primeru ne boste polnili pod
vodovodno pipo. Vodo dolivajte z lonékom prek nastavka za dolivanje vode,

pri tem pa pazite, da ne prenapolnite rezervoarja za vodo.

Odstranite ves embalaZni material.

Otistite likalnik (glejte razdelek »Cisfenje in nega«).

Skozi odprtino rezervoarja za vodo (1) dolijte destiliranc vodo do prikaza ravni
vode MAX {10) v rezervoar za vodo.

Ne uporabljajte kemiéno razapnene vode.

Omrezni vti¢ vstavite v ustrezno vticnico in izberite najviSjo nastavitev
temperature prek regulatorja temperature (5).

Na nekaterih delih likalnika je mazalna mast. Ko prvi€ uporabite likalnik lahko
nastane nekaj dima, ki hitro izgine.

Preden naslednjié uporabite napravo, odstranite plasti€no zadéito z likalne
plo&ge (7). Likalno plos€o (7) obriSite z mehko krpo.

Likalna plosca (7} mora ostati gladka. Preprecite praske na likalni ploséi (7)
zaradi kovinskih predmetov, npr. zaradi odlagaliSéa likalne deske, gumbov ali
zadrg.

Nastavitev temperature
Suho likanje
OFF Izklop
Najlon
Svila (Silk), volna (Wool)
" MAX Bombaz (Cotton), lan (Linen)

Preden nastavite temperaturo, preberite navodila za uporabo likalnika ali
predpise za likanje na oblagilih.

Napotek: Ce na oblatilu ne najdete etikete z napotki za nego, zacnite likati na
najnizji temperaturi. Pri nizki temperaturi se ustvarja malo pare.

Previdno: Sintetitna tkanina se lahko stopi.

Za izklop zavrtite regulator temperature (5) v nasprotni smeri urnega kazalca v
polozaj »OFF«, odloZite likalnik navpiéno na stojalo (9) in izvlecite omrezni vtic.

Likanje s paro
1. Napolnite rezervoar za vodo, kot je opisano pod »Pred prvo uporabo«.

2. Likanje s paro je mogoée v obmodjin temperature ®, *®, " " *"MAX. Za
zanesljive delovanje parmega likalnika mora biti rezervoar za vodo vsaj
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10.
11.

1/4 napolnjen.

Funkcija préenja: $ pritiskom na tipko za prienje (3) navlaZite cbmogje,
ki ga Zelite polikati. Voda izstopa iz pr&ilne Sobe {11).

Funkcija suhega likanja/likanja s paro: Izbirno. Za uporabo s paro
pritisnite na stikalo za izbiro pare (2).

Previdno! Temperatura pare je zelo visoka. Pare ne uporabljajte pri
oblaéilih ali materialih, ki jih bodo osebe takoj nosile.

Pozor: Stikalo za izbiro pare (2) uporabite Sele, ko parni likalnik deseze
temperaturo pare ali najvedjo temperaturo. Tipke ne pritisnite veé kot
trikrat zapored.

Za izklop zavrtite regulator temperature (5) v poloZaj »OFF«, odloZite
likalnik navpitno na stojalo (9) in izvlecite omrezni viié.

Preden izpraznite rezervoar za vodo, podakajte tako dolgo, da se likalnik
povsem ohladi.

Previdno izlijte vodo iz rezervoarja za vodo skozi odprtino rezervoarja za
vodo (1). Pri tem rahlo stresajte napravo.

S pritiskom na tipko za pr3enje (3) lahko preprosteje izpraznite preostalo
vodo.

Za uporabo funkcije samogi§€enja pritisnite gumb za samogiicenje (6)

CisZenje in nega

Pri tem obvezno upostevajte varnostne napotke.

Likalnik izklopite, kot je opisano.

Poskrbite, da bo omreZni vti¢ odkloplien in likalna plos¢éa povsem
ohlajena.

Ohije odistite z mehko, vlaZzno krpo in po potrebi z blagim gistilom.
Nikoli ne uporabljajte abrazivnih &istilnih sredstev ali trdih predmetov.
Likalno ploséo obrigite z viazno krpo.

Ws0D-118-22
220-240V~ 50-60Hz 2000-2300W ﬁ

WOOLWORTH GmbH, Mdnninghoffs Feld 5, 59425 Unna, Germany
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Naparovacia zehlicka
WSD-118-22

Navod na obsluhu
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